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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANCAIS]

I
RIPUBLIQUE FRAN( AISE

AMBASSADE DE FRANCE AU COSTA RICA

L'AMBASSADEUR

No 127/RE

San Jos6 de Costa Rica, le 16 juin 1998

Monsieur le Ministre,

Anirn6 du d6sir de favoriser les relations bilat6rales entre nos deux pays et d6sireux de
faciliter la circulation de leurs ressortissants, il est apparu souhaitable A mon Gouvernement
de proposer au Gouvernement de la R6publique du Costa Rica la suppression de l'obliga-
tion de visa de court s6jour entre nos deux pays selon les modalit6s suivantes :

1. Les ressortissants de la R6publique du Costa Rica auront acc~s aux d6partements
franqais, m6tropolitains et d'outre-mer, sans visa, sur pr6sentation d'un passeport national
diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e
maximale de trois mois par p6riode de six mois.

Lorsqu'ils entreront sur le territoire franqais apr~s avoir transit6 par le territoire d'un ou
de plusieurs Etats parties i la Convention d'application de rAccord de Schengen en date du
19 jura 1990, le s6jour de trois mois prendra effet A compter de la date de franchissement
de la frontire ext6rieure d6limitant respace de libre circulation constitu6 par ces Etats.

2. Les ressortissants de la R6publique du Costa Rica pourront se rendre dans les terri-
toires d'outre-mer de la R6publique frangaise sans visa, sur pr6sentation d'un passeport na-
tional diplomatique, de service ou ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une
dur6e maximale d'un mois. Au-delA de cette dur6e, ils devront 8tre en possession d'un visa
d6livr6 par une repr6sentation diplomatique ou consulaire franqaise avant leur d6part.

3. Les ressortissants de la R6publique frangaise auront acc~s au territoire de la R6pub-
lique du Costa Rica sans visa, sur pr6sentation d'un passeport diplomatique, de service ou
ordinaire en cours de validit6, pour des s6jours d'une dur6e maximale de trois mois par p6ri-
ode de six mois.

4. Les ressortissants de l'un et l'autre pays continueront A 8tre soumis A lobligation de
visa pour des s6jours d'une dur6e sup6rieure A celle mentionnee aux points 1 et 3.

5. Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent sous r6serve de leur conformit6 avec
les trait6s internationaux, les lois et rbglements en vigueur dans la R6publique franqaise et
dans la R6publique du Costa Rica.

6. Les Parties contractantes se transmettent par la voie diplomatique les sp6cimens de
leurs passeports nationaux nouveaux ou modifi6s ainsi que les donn6es concernant l'emploi
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de ces passeports et ce, dans la mesure du possible, soixante jours avant leur mise en ser-
vice.

7. Le pr6sent accord peut 6tre d6nonc6 A tout moment avec un pr6avis de quatre-vingt-
dix jours. La d6nonciation du pr6sent accord sera notifi6e i r'autre Partie par voie diploma-
tique.

8. L'application du pr6sent accord peut ftre suspendue en totalit6 ou en partie par l'une
ou l'autre des Parties contractantes. La suspension devra 8tre notifi6e immdiatement par la
voie diplomatique et par 6crit.

Je vous serais oblig6 de me faire savoir si les dispositions qui pr6c~dent recueillent
r'agr6ment de votre Gouvemement. Dans r'affirmative, la pr6sente lettre ainsi que votre
r6ponse constitueront un accord entre nos deux gouvernements, qui entrera en vigueur dans
un d6lai de sept jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour vous renouveler l'assurance de ma haute consid6ration.

PIERRE BOILLOT
Ambassadeur de France

Son Excellence
Monsieur Roberto Rojas L6pez
Mmistre des Relations Ext~rieures et du Culte
San Jos6
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

WUBPLItQUEne FrjNr4 rsE

AMBASSADE DE FRANCE
AU COSTA RICA San Josi de Costa Rica, 16 de junio de 1998.

N044 / i

Excelentisimo Seflor Ministro:

Animado por el deseo de favorecer las relaciones bilaterales entre

nuestros dos paises y deseoso de facilitar la circulaci6n de sus ciudadanos, le

pareci6 deseable a mi Gobierno proponer al Gobierno de la Repfiblica de Costa

Rica la supresi6n de la obligaci6n de visa de corta estadia entre nuestros dos

paises, segun las siguientes modalidades:

1. Los ciudadanos de !a Repablica de Costa Rica tendrdn acceso a los departamentos

franceses, metropolitanos y de uitrarnar, sin visa, con la presentacion de an pasaporte
nacional diplomdrico, de servicio u ordinario con valider, para estadiaj de una duracidn

mdxima de tres meses par periodo de seis moses.

Cuando entraran en el terrizorio fruncis despuis de haber transitado por el terrigorio

de uno a de parios Estados partes de Ia Convencion de aplicacidn del Acuerdo de Schengen,

con fecha del 19 dejunio do 1990, Ia estadla do tres metes tomard efecto a partir de lafecha

de paso par la fonfera seitrior que delimita el espacio de libre circulacidn constituido par

estos EtadaL

2. Los ciudadanos de la Ropsibrwa de Costa Rica podrdn visitor los territorias de

ultrumar de Ia Repsiblica Francesa sin visa, presentando un pasoporte nacional diplomdtco,

de servicio u ordinario con validet. para esvadas de una duracidn mdxima de un meL Mds

alld do esta duracidn, deberdn portar una visa extendida, antes de su salida. par una

representacidn diplomdica a consular francesa

3. Los ciudadanos de la Repsblica francesa tendrdn acceso al territorio de la

Repablica de Costa Rica sin visa, con la presenraciin de un pasaporte diplomdico. de servicio

u ordinario con validz. para estadias de una duracidn mdxima de tires meses par periodo de

seis mesel
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4. Los chudadanos de ambos paisex continuardn sumisos a la obfigaci de visa para

permanencias de una duraci6n superior a l mencionadas en las puntos I y 3.

5. Las disposicones del presente acuerdo so aplican baja resarva de su conformidad

con las trarados internacionales, las Ityes y reglanentos an vigencia an la Republica Francesa

y la Republica de Costa Rica.

6. Las Partes contratantes se transmiten par la via diplomdtica los ejemplares de sus

pasapores narionales nuevos o modificados, asi como los datos relativos al empleo de esos

pasaportes y eto, en la medida de Io posible. sesenta dias antes de si entrada en servwc.

7. El presente acuerdo puede set denunciado en todo momento con an preaviso de

noventa dfas. La denuncia del presente acuerdo serd notificada a la otra Porte par la via

diplomdtca.

& La aplicacidn del presente acuerda puede ser suspendida en totalidad a en parte par

una u otra de Ls Partes contratantes. La suspensidn deberd ser notficsada inmedatamente

par la via diplomdtica y par escrito.

Le estar muy agradecido de que me haga saber si las disposiciones que

preceden son de la aceptaci6n de su Gobierno. En caso afirmativo, la presente

carta asi como su respuesta constituiran un acuerdo entre nuestros dos

gobiernos, el cual entrara en vigencia en un plazo de siete dias a partir de boy.

Aprovecho esta oportunidad para reiterarle, Excelentisimo Seftor

Ministro, las seguridades de mi alta y distinguida consideraci6n.

Pierre BOILLOT
Embajador de Francia

Excelentisimo
Sefor Roberto ROJAS L(PEZ
Ministro de Relaciones Exteriores y Culto
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

II

San Jos, 16 do juno do 1998
No. 492-98-ST-PE

Sedor Embajador:

Tengo el agrado de referirme a is Nota de Vuestra Excelencla No. 127-RE
do fecha 16 do Junlo do 1998. que contleno uns propuesta de Acuerdo baJo In
forma de Intercambio do Carlas, entre a1 Gobierno de la Republica de Costa Rica
y elGoblemo de Is Republica Francesa, relativo a Is Supres!6n de in Obfgaclon do
Visa do Corte Esladia, cuyo texio itera1 esol sigulere:

[See note I -- Voir note I]

El Gobierno de Ia Republica de Costa Rica se declara conforme con el
cornleido de vuestra Nota. constlhuyendo esta Nola y Ia de Vuestra Excelencla un
Acuerdo entre nuestros dos Gobternos. que entrarh en vigor en un plazo do siete
das a partir de hoy.

Hago propicla Is oportunidad para renovar a Vuestra Excelencla las
seguridades de ml mis alia y dislingulda consideract6n.

Roberto Roa /

A] Excelentiilmo Seflor
PlOIT BOILLOT
Embajador
Repdbllca do Francl
Cludad.-
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[TRANSLATION - TRADUCTION ]

II
LE MINISTRE DES RELATIONS EXTtRIEURES ET DU CULTE

San Jos6, le 16 juin 1998

No. 492-98-ST-PE

Monsieur rAmbassadeur:

J'ai le plaisir de me r6f6rer A la note de votre Excellence No 127-RE du 16 juin 1998,
concernant une proposition d'accord sous forme d'6change de lettres, entre le Gouveme-
ment de la R6publique du Costa Rica et le Gouvernement de la R6publique frangaise, relatif
A la suppression de l'obligation de visa de court s6jour, dont le texte litt6ral est le suivant

[Voir note I]

Le Gouvemement de la R6publique du Costa Rica marque son accord avec le contenu
de votre note, cette note et celle de votre Excellence constituant un accord entre nos deux
Gouvemements, qui entrera en vigueur dans un d61ai de sept jours A compter de ce jour.

Je saisis cette occasion pour renouveler A votre Excellence l'assurance de ma haute et
distinguee consid6ration.

ROBERTO ROJAS
Son Excellence Monsieur Pierre Boillot
Ambassadeur de la R6publique fran9aise
En ville

I. Translation provided by the Government of France - Traduction fournie par le Gouvernement
frangais.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I
THE FRENCH REPUBLIC

EMBASSY OF FRANCE IN COSTA RICA

THE AMBASSADOR

127 RE

San Jos6 de Costa Rica, 16 June 1998

Sir,

With a view to promoting bilateral relations between our two countries and desiring to
facilitate the movements of their nationals, my Government wishes to propose to the Gov-
ernment of the Republic of Costa Rica that the short-stay visa requirement between our two
countries should be abolished as follows:

1. Nationals of the Republic of Costa Rica shall have access to French metropolitan
and overseas d~partements without a visa upon presentation of a valid national diplomatic,
service or regular passport, for a maximum stay of three months within any six-month pe-
riod.

Upon a person's entry into French territory after having transited the territory of one or
several States parties to the Convention Applying the Schengen Agreement, dated 19 June
1990, the three-month stay shall commence from the date on which he or she crossed the
external border delimiting the Schengen free-circulation zone.

2. Nationals of the Republic of Costa Rica shall be permitted to visit the overseas ter-
ritories of the French Republic without a visa upon presentation of a valid national diplo-
matic, service or regular passport, for a maximum stay of one month. For a longer stay, they
must be in possession of a visa issued by a French diplomatic or consular mission before
departure.

3. Nationals of the French Republic shall have access to the Republic of Costa Rica
without a visa upon presentation of a valid diplomatic, service or regular passport, for a
maximum stay of three months within any six-month period.

4. Nationals of both countries shall continue to require a visa for stays longer than
those mentioned in paragraphs 1 and 3.

5. The provisions of this note shall apply subject to international agreements and the
laws and regulations in force in the French Republic and in the Republic of Costa Rica.

6. The Contracting Parties shall transmit, through the diplomatic channel, sample cop-
ies of new or modified national passports, together with information regarding the use of
those passports, insofar as possible 60 days prior to their entry into use.

7. This Agreement may be denounced at any time on 90 days' notice. The denunciation
shall be notified to the other Party through the diplomatic channel.
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8. Either of the Contracting Parties may suspend, wholly or in part, the implementation
of this Agreement. The suspension shall be communicated immediately through the diplo-
matic channel.

I should be grateful if you would inform me whether the above provisions meet with
your Government's approval. If so, this letter and your reply shall constitute an Agreement
between our two Governments, which shall enter into force seven days from today's date.

Accept, Sir, etc.
PIERRE BOILLOT

Ambassador of France
His Excellency Mr. Roberto Rojas L6pez
Minister for Foreign Affairs and Worship
San Jos6

II
MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS AND WORSHIP

San Jos6, 16 June 1998

No. 492-98-ST-PE

Sir,

I have the honour to refer to your note No. 127-RE of 16 June 1998 concerning a pro-
posed agreement, in the form of an exchange of letters between the Government of the Re-
public of Costa Rica and the Government of the French Republic, on the abolition of the
short-stay visa requirement, which reads as follows:

[See letter I]

The Government of the Republic of Costa Rica accepts the contents of your note
which, together with this reply, shall constitute an Agreement between our two Govern-
ments, which shall enter into force seven days from today's date.

Accept, Sir, etc.

ROBERTO ROJAS
His Excellency Mr. Pierre Boillot
Ambassador of the French Republic
San Jos6




